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6:00 p.m. Solemn TraditionalLatin Mass
with Procession and Benediction of the Blessed Sacrament



Kyrie & Gloria IV orange cards
The Gloria is sung iri alternation betw'een the choir and the congregation. the congregalion
beginning wfih [,audamus te.

Voluntaryz Sonata No. 6 in G major, BWV 530
ii. Lente (sic)

Introit
Cibavit eos ex adipe liurnenti. alleluja: et de petra, melle
saturavit eos. al1e1uja, alleluja, alleluja.

I F)xsultate Deo adjLrtori nostro: jubilate l)eo .lacob.

V Ciloria Patri. Cibavit eos.

Collect
Deus. qui nobis sub sacrarnento rnirabili. passionis tue
memoriam reliquisti: tribue, quresumus, ita nos corporis et
san_quinis tui sacra mysteria venerari, ut redemptionis ttLa
fructurn in nobis jugiter sentiamus. Qui vivis et regnas ount
Deo Patre, in Lrnitate Spiritus Sancti. Deus. per omnia saecula
saeculorum,

Epistle: I Corinthicrns I I : 23-29
Fratres: Ego enim accepi a Domino quod et tradidi vobis,
quotrianr Dominus Jesus, irr qua rocte tradebatLrr. accepit
panern, et gratias agens fi'egit. et dixit: Accipite, et manducate:
hoc est corpus meum, qr-rod pro vobis tradetr-rr: lioc facite in
mearn cornlnernorationem" Sintiliter et calicem, postquafii
cenavit" dicens: Ilic calix l.lovum Testarnentum est in nrco
sanguine. Hoc facite, quotiescunique bibetis, in meam
commem oratirrnern. (]uotiescurnque en irn manducabitis panem
hunc et calicem bibetis, nroftem Domini annuntiabitis. donec
veniat. Itaque quicumque manducave rit panent hunc vel biberit
calicenr l)omini indigne. reus erit corporis et sanguitrrs
Domini. Probet auteni seipsurn homo: et sic de pane illo edat
et de calice bibat. Qui enim manducat et bibit indigne"

iudicium sibi rnanducat et hibit: non dijudicans corpLls Domini"

Gradual
Oculi ornnium in te sperant. Dornine: et tu das i1[is escam in
tempore oppoftuno.

{ Aperis tu manur.n tLlam: et irnples omnc anirnal
benedictione. Al ieluja, allelLrja.

f Caro rnea vere est cibus, et sanguis meus vcre r'st putrLs. qui
manducat mearr carneln, et bibit nieum sanguinern. in rnc
manet. et ego in eo.

Johann Sebastian Bach
(1 68s- 1 750)

Gregorian chant, modc ii
Lle.fed them alsr,, vith the finest wheotJlottr, alleluia; and y,ith
hone.l,front the. rctc:k hath [Ie sotisfied them, alleltria, alleluia,
alleluia.
t Sing we nterrill, uttto God our strength; make a c:heerfirl
noise tmto the God of .locob.\r. t)lory be to the f-other. IleJbd
thern. Psalm 80:17. I

0 Gctd, ll/ho in a w,onderfitl Socrament ho.st r.trdoinetl unto us

o lulernorial oJ Th1, Possittn, gront tts, v,e be.geech 7-hee, sct lo
worship the sacred mysleries o.f Thy Bod.r- and [Jlctctcl, that we
muy erer know tt,ithin otrrsehtes the.fruits of'Th1, reclemption.
Illho livest and reignest with God the Fcrthe-r, in the unity ct/

lhe Holy (]ho.ct, ever one God, v,orld yvithout end.

For I receiued o.f our Lord that which al.se.t I huue deliuered
v-nto you, that otr Lctrd ltt,\t S in the night thctt He v'as,

betraietl, tooke bread: nnd giuing thunkes brake, ctnd .said:
Toke ye & eate, THIS LS 1.,[t' BoDy ]t'ttr('H SH.u, tJE DEt.tt'tiRLD
t;'OR r-OL'. 'I'his doe ye/br the cornmernoration o/. 1,[e. In like
tltcrnner al,so the chalice afier He had sLtpped, ,s,4,ing: Trrts
Ctt.,tt.tct: ts rHE N Ett- Tttsl A tit NT' L't" ltly Bt.r..trn. This doe ye, as

ofien as yoti shal drinke-, for llte contrnetttorolictn of Me. For as

often as yotr shal eate this breacl, and clrinke the chalice, ),ou
.shol shey, the deoth o;f our Lord, vnril LIe come. 7'herfore
whosoetter shal eate this Breod. or cJrinke /he ('halice o/ our
l.ordvnworthily, fu" t1rn, be guilt.v of the Body und ctf the Blcrucl
ctf our Lord. llut let .t nton protte hintself. ond,go, let hitn eate
of that breod, and clrinke of the c.hclice. For he thctt eateih and
clrinketh t,nworthily, eoteth ond dt'inketh ittdgenent lo hintsel[,
not di,scernirtg the boc$: of our Lc.,rd. Douay, 1610

Gregorian chant, mode vii
'lhe e:,es oJ'all wait ttpon Thee, O Lord, antl Thrttt givest them
their meal in dtrc sectson.

JI 7'hou openest Thine hancl, ctnd.fille.st all things living y'irlt
p len teotts nes s. A llelui a, allel u i cr.

\lI My F-le,th i,g neot indeed, ctncl Al[y Bl.ood is &ink indeed"' f te
thctt ealeth l,ly Itlesh ctnd clrinketh My Blood, chrelleth in ltle,
antl I in him. Psalrn 1421:1 5- 16; St. John 6:55-56
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Sequence
I-auda, Sion, Salvatorcrn, Lauda ducem et pastorem In
hymnis et canticis.

Quantum potes. tanfum aude : Quia nrajor omni laude,
Nec laudare sufficis.
Laudis thema spccialis, Panis vivus et vitalis Uodie
proponitur.

Quem in sacr& mensa crenae, J'urbre fiatrurn duodene
Daturl non ambigifur.
Sit laus plena, sit sonora, Sit jucunda, sit decora Mentis
jubilatio.
Dies enim solemnis agitur, [n qLra mensa prima
re colilur Hujus institutio.
In hac mensa novi Regis. Novum Pascha novre legis
Ptrase vetus terminat.
Vetustatem novitas, ljmbram fu-gat veritas, Noctem lux
eliminat.

Quod in cana Christus gessit, Faciendunt hoc expltssit
In sui mernoriam.
Docti sacris institutis. Panem. r,inr-Lm in salutis
Consecramus hostiam.
Dogma datur Christianis: Quod in carnem transit panis.
EI vinurn in sanguinem.

Quod non capis, qLrod non vides. Aninrosa firrnat tides.
Prater rerum ordinem.
Sub diversis speciebus, Signis tanfum. Irt non rebus.
Latent res cximire.
Caro cibus, sanguis potus: Manet tarnen Cll'istus totus.
Sub utraque specie.
A surnente non concisus. Non conffactus" non dir isus:
Integer accipitur.
Summit unus, sumunt rnille: Quantum isti. tantLrnt ille:
Nec sumptus consumitur.
Sumunt boni, sumunt rnali: Sorte tarnen inaequali. Vite.
vel interitus.
Mors est rralis, vita bonis: Vide paris sumptionis Quam
sit dispar exitus.
Fracto demurn Sacramento. Ne vacilles, s"-d memento.
'fantunr e,sse sub fragmento. Quanturn toto tegitur.
Nulla rei fit scissura: Signi tantum fit fiactura: Qua nec
\ralrl\. ncc slalrtra Sigrrati rninuitLrr"
Ecce panis Angelorum, Factus cibus viatclrunt: Vere
panis filiorurn, Non rnittendus canibus.
In figLrris praesignatnr, Cunr Isaac imniolatur: Agnus
Pasche deputatur: Datur manna patribus.
Bone pastor, panis vere, Jesu. nostri miserere: fu nos
pasce, nos tuere: Tu nos bona fac videre In terra
vivenlium.
Tu, qui cuncta scis et vales: Qui nos pascis hic
moftales: Tuos ibi cornmensales. Coheredes et sodales
Fac sanctorum civiurn. Amen. Aileluja.

Gregorian chant, mode vii
Laud, O Sion, thy Salvarion, Laudyyith hyntns' o/ erultcttion Christ thy
King and Shephercl true:
Spend thyself, His hctnour raising, Who ntrposseth all thy praisir.rg;
Neyer cansl thott reach t{is due.

Sing to-day, the rnystery shett,ing O-f the living, life-bestowing llread
.from heaven be/bre thee ,set,'

E'en the same of old prr,tr*ided, Where the 7u,elye, divinely guided, At
the holy Toble ntet.

Full antl cleor ring oul thy chanting, Joy nor sweetest grace be

h'anting To th1, figctr1 and:ioul lo-day,'
[4/hen tre gather up the rneos'ttre Of thot Supper and its treasure,
Keeping /bast in glad orray.
Lo, the new King's Table gracing, This new Possoyer oJ ble,ssing
HathJulfilled the elder rite:
Noyv the new lhe old elTaceth, Truth revealed the shacloty chctseth,

Day is' breoking on the night.
What he did al Supper sectted, Christ ordained to be repeated, His
memorial ne'er to cease:
And, Ilis rtord.fr,tr guidctnt:e taking, Bread and wine we halloty,
i\.laking thu.s rxr Sacrifice of peace.
Thi,s the trtth to Chrislians given; Bread bec:omes l:lis FleshJiont
heayen, Wine hecomes His holy Blood.
Doth it pass lh1, comprehending'? Yet by./'aith, thy.sight transcending,
Wondrous things are trnderstood"
Yea, beneath these signs are hidtlen Glc,trious things to sight

.lbrbidden; Look nol on the otiyyctrd .s'ign.

l[/ine is poured and Bread is broken, But in either ,gac:red token
Christ is here by pov,'r divine.
Whoso oJ this Food partaketh, Re.ndeth nr.tt the Lord nor breaketh:
Chrisl i,c ryhole to all that toste.
T-hottsands ore, as one, receivers; one, a.\ thottsands ofbelievers,
'['akes the Food that cdnnot waste.
Good and evil nten are sharing One repast, a deoth preparing Varied
as the hedrt of mctn:

Doom oJ liJb ctr death otyarded, As their dq,s ,choll be recorded
II lti, h front ttnL beyitrning ratt.
When the Sacrarne.nt is broken, Dottbl not in each severed token,
Hollotved by the u,ord once spoken, Re.steth all the true .'ontent;
Nottght the preciott.s Gi/i divideth, Breaking but the sign betideth, He
Hinself the some abidetlt, Nothing of His.fullness,\pent.
Lo! the Angels' F-ood is givenTo lhe pilg'itn w,ho hathstriyen; See
the c:hildren's Breaclfrom hecnen, y,hich to t{ogs ntay not be cast;
'Iruth the ancienl rypes fuffilling: lsctctc bouncl, a yictim willing;
Paschol lanb, it,s lffb-blood spilling, A.lanna sent in ages pcrs/.

l/ery Bread, good Shepherd, tentl us; ,le.su,s, of Thy love beJriend us,
Thou re/i'esh us, Thou defbnd us, Thine eterrtal goodness send us ln
the lond ql-life to see,

Thou wha oll things c:anst ond knov'est, Itrho on earth suchfctod
bestctwest, Grant us ttith th1, Sainls, though lotyest, Where lhe
hecrvenly I'east thou shev'est, F ellow-h.eir,y antl guests lo be. Anten.
Alleltria. St. 'Ihomas Aquinas (1225-1214)
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Gospel: Saint .Iohn 6.55-58
in illo tempore: Dixit Jesus turbis Judaorurr: Caro mea vere
est cibus et sangr-ris meus vcre est potus. Qui rnanducat meam
carnem et bibit meunr sanguinent. in ntc lnanet et ego in illo.
Sicut misit me vivens Pater, et ego vivo pl'optel Patrem: et clui

manducat nre, et ipse vivet propter nre. llic est panis, qLri de

ccelo descendit. Non sicut mandncaverunt patres \estri traltna.
et mortui sunt. Qui rnanducat hunc panem. vivet in eetelluu).

Credo III

Offertory antiphon (2024)
Sacerdotes Domini ilcensum et panes offerunt Deo: et ideo
sancti erunt Deo suo, et non polluent nomen ejus, alleluja.

Motet: O sacrum cctnvit,ium
O sacrum convivium! in quo Christus sumitur, recolitur
memoria passionis ejus. mens impletur gratia. et luturr glorire
nobis pignus datur.

Secret
Ilcclesire tue. qlresumus, Dorrine, unitatis et pacis propitius
dona concede: que sub oblatis muneribus ntystice designantur.
Per Dominum nostrum Jesurn Christum, Filium tuum: qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus. per omnia
sccula sreculorum.

Preface of the Most Holy Sacrament
Vere dignum et justum est, &qLlum et salutare, nos tibi semper
et ubique gratias agere: Donrine. sancte Pater. ornnipotens
etelxe Deus: per Cluistum Dominum nostrum. Qui remotis
carnalium victimarum inanibus urnbris, Corpus et Sangurinein
suum nobis in sacrificium cornmendavit: u1 in or.nni loco
offeratur nornini tuo. quae tibi sola cornplacuit, oblatio rnunda.
lrr hoc igitrrr inscrrrtabilis sapierrtir ct inrnren.r caritalis
mysterio. idipsurn quod semel ir.r Cruce perlecit, non cessat
rnirabiliter operari, ipse offerens. ipse et oblatio. Et nos, unan.r
secum hostiam effectos, ad sacrum invitat conviriuur. in qrLcr

ipso cibus noster sumilur, recolitur memoria passionis e-jus.

mens ir:rrpletur gratia. et futur.e gloriae nobis pignus datur. Et
ideo cum Angelis et Archange lis, cum T'hronis et
Dominationiblrs. crlmquc omni rnilitia crelestis erercitus.
hymnum gloria tuae canimus, sine flne dicentes:

Al thot tinte, Je,sus said unto the nrultitudes ol the Jev,s: il[y
Flesh i,s meute indeed: and Mv Bloud is tlrinke incleed. l{e thal
euteth lv[y Flesh, und dr inketh l,[y Blottd, abicleth in ll.,[e. ancl I
in him. As the liuing Father htrth sent rne, and I litte by the
Falher: und he thcu eoteth l4e, the same also shal litre by lvle.
7-his is the Bread lhot conte dov,neft'ont Hecnten. Not os 1,6711,

Futhers did eate Munnct, ctncl died. lIe that eateth this Bread,
shal litre.for euer. Douay. 1610

red Traditional Mass booklet, page 56

B. Andrew Mills (b. 1969)
The priests oJ the Lr,,rd olfbr incense ancl loayes to God, and
thereJbre thel' s11n11 be hol-v to their God, and shall not clefile
His name. Alleluia. Leviticus 2l:6

Jean-Frzrngois LalloLrette (1 65 1-1728)
O sacred banquet! in which Christ is received, the memory of
I{is Passion is renewed, the mind i.s./illed with grace, ond to tts
is' given a pledge oJ'./irture glory. - St. 'fhomas Aquinas

We beseech Thee, O Lorcl, thot like as we, in these otr
oblation.s, do shetv forth in a mysterl, the unity and concord ctf
the Church; so Thou v,cnrldest eyer nterctifull.v hestctrt, ttpon
Her lhese T'hy blessings. Through cnrr Lord,lestrs Christ, T'hy

Son, Who liveth oncl reigneth ... .

It is vent meet and right, .itr,st ond salutary,, that yye shr.tuld ot
all liwes and in ctll places give thanks Lrnto Thee, O t.ord, holy
I-ctther, almighQ cmd et,erlct.cting God, throngh Christ otr
Lord, Lltho, di.spensing y:ith lhe empfi, shade.tws oJ'fleshly
t;ictints, entrusted lo us the sacrilice oJ'Ili.s t-tvtn []od1, .tn6/
Ulood, that in et,ery place there ntco' be oflered tr.t Thy huttnte

thal ptre olfering which alr.tne is pleasing to Thee. Thereftire,
in /his mystet'5, oJ unfuthotnuble v'isdctnt and boundless chari4t,
LIe, both olferer and offering, ce.tses not to y,orkv,ondrottsly
thcrt which He accompli.shed once antl.for all upon lhe C.'ross.

And having mnde us one sacry'ice with Him, He invites us lo
the sacred banclttet .-herein I{e is receiyed as' otuJbod, the
ntemoriol oJ t'tis Passiort is recalled, the mind is.filled with
groce, andwe ere giv-en u pledge of'futu"e glctry. And
there/ore u*ith Angels ond Archangels, y,ilh Thrctnes and
Dontinions, untl with all the compctny oJ'the heatenl.r- host, yye

sing the hynn rrJ thy glory, ,scq,ing y,ilhout end.

Sanctus & Agnus IV

-5-

orange cards



Communion antiphon
Quotiescumque manducabitis panem hunc, et calicem bibetis,
modem Domini annuntiabitis, donec veniat: itaque quicumque
manducaverit panem, vel biberit calicem Domini indigne, reus
erit corporis et sanguinis Domini, alleluia.

Motet: Panis angeltcus, H. 243
Panis angelicus fit panis hominum;
Dat panis cmlicus figuris terminum:
O res mirabilisl manducat Dominum
Pauper, senus et humilis.

Postcommunion
l-ac nos. qu&sumus" Dominc. divinitatis trLae sempitema
fruitione repleri: quarn pretiosi Corporis el. Sanguinis tui
temporalis perceptio prafigurat: Qui vivis e1 regnas cum Deo
Patre, in unitate Spiritus Sancti, Deus, per omnia saecula
saeculorum.

1. O salutaris Hostia,

Que creli pandis ostium,
Bella premunt hostilia,

Da robur, fer auxilium.

Exposition of the Blessed Sacrament hymn O salutaris Hostia (Wrru.,un)

Gregorian chant, mode vii
As often os)1e do eat ctf this Bread, and drink of this Chalice,

1'e do shew the Lord's death till He conte; v,hereJbre,
v,ho.soever shall eat o/ this Breod, ancl drink of this Chalice o/.
the [,ord untuorthily, ,chall be guilty of the Bo$, and Blood oJ.

the Lord, alleluia. I Corinthians 11:26-27

Marc-Antoine Charpentier ( I 643-17 04)
Thtts Angels' Bread i.s made the Bread of man lodoy."
lhe Liying Breatl frorn heav'n withfigures dctth cutuy:
O wondrotrs boon indeed! the poor and lowl-v ma1,

Upon their Lord and Ma,\ter.fee.d. St. Thornas Aquinas

Grant, u,e beseech Thee, O Lorcl, that we who in these
otttward tokens have been nade partakers of Thy rnost
preciotts Body and Blood, nay after this life be replenished
with thefruition of T'14: gloriotts Godheatl. L[ho livest and
reigne-tt \,t,ith God the Father, in the unit1, o/ the Holy Ghost.
ever one God. world w'ithout end.

2.Uni trinoque Domino
Sit sempitema gloria,

Qui vitam sine termino
Nobis donet in patria. Amen.
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Procession of the Blessed Sacrament:

hymn Punge linguu

lt

I

P Ange lingua glo-ri- 6-si C6rpo-ris myst6-ri- um,

IU

z. Nobis datus, nobis natus
Ex int6cta Virgine,
Et in mundo conversStus,
Sparso verbi s6mine,
Sui moras incolStus
Miro clausit 6rdine.
3. In supr6mr nocte cenrc
Recrimbens cum fritribus,
Observ6ta lege plene
Cibis in leg6libus,
Cibum turbr duod6nr
Se dat suis mSnibus.

<. Verbum caro, panem verum
Verbo carnem 6fficit:
Fitque sanguis Christi merum,
Et si sensus d6ficit,
Ad firm6ndum cor sinc6rum
Sola fides s(rfficit.

a

z. Given to us, born for us of a
spotless virgin, He dwelt on
earth, sowing the seed of His
word, tili with a wonderful rite
He closed his life.

3. In the nght of the last supper,
seated with the brethren, having
fulfilled all the law required, to
the tweive with His own hands
as food He gives Himself.

a. Word made flesh, by his word
He changes bread into his Body
and wine becomes the Blood of
Christ. If our senses fail us, faith
alone will make a true heart firm.

I ln

Fructus ventris gene-r6-si Rex effii-dit g6nti- um.
sing, my. tongue, the mystery of the glorious Body and of the precious Blood,
which, fruit of the blessed womb, He the IGng of nations gave to ransom the
world.

sequence Lauda Slon (see page 4,)
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canticle Benedictus Dominus Deus Israel sung altemating between men's and women's voices

Blessed be the Lord God
of lsrael: Jbr He hath
visited. and redee.med His
pec.tple;

2. And hath raised ttp ct

ntighty salvutittnfor trs irt
lhe hotrse of His senant
David;
3. As he spake by the
month of His holy
Prophets, which have
been s ince the worl d
began,'

4. That we should be

.s ctv e cl.fr om our en e m i es

and.front the hands of all
thal hate zts:

5. '[1t perform the ntercy
promised to our

forefathers, ancl to
remember His hoh,
Cctv-enanl,'

6. To perJbrnt the ooth
v.'hich He .flt'are to ottr

Jbr efa t h er A br u h cn4 th at
he would give us;

l. That y,e being delit,ered
ottt o/ the hands oJ'our
enernies might serr*e Him
vithout.fear,'
8. In holiness anrl
rightL'utttness bcJot'e H int
all the tla1,.s o/ rLur life.
9. And thou, Chilcl, shulr
be colled the l'}rophet of
the Highesl, frtr tltorr ,sholt
gt., heji.,re theJctte c-,f'the

I-itrtl to prepare His vo1's:
10.'fo gite knowleclge L
solt,crtion unto His people

/ur tht rL'nti.\.\ion of thtir
sir'is.

11. Through the tender
merc:y of ottr Gocl,

whr'rehy rhc tloy-spr ing
lrom on high hath visitecl
us:

12. To give light to thent
that sit in darknes.s. ond in
lhe shodow oJ deoth; oncl
to gtride our Jbet irto the
v,ay qfpeoce.

1. Be-ne- di- ctus D6mi- nus, De-

2. Et e- 16- xit cornu sa- l(l-
3. Sic-ut lo- cttus est per os

a. Sa-l'(t- tem ex in- i- mi-
5. Ad fa- ci- 6ndam miseric6rdiam

cum pa- tri-

us I- sra- til,
tis no- bis,
san- ct6- rum,
cis no- stris,

bus no- stris ;

strum,

dent :

PET,

6.Jusju- r6n- dum, quod juravit ad
Abra-ham pa- tremno-

7. Ut si- ne tim6re,demanuinimi-
c6rum nostr6-rum li- be- re-

8. In sancti- t6te et iustiti- a co- ram ip-
9. Et tu pu- er, propheta Altis- si- mi vo- c6- be-

f 0. Ad dandamsciCntiam salfr- tis ple- bi e-
lI. Pervi- sce- ra miseric6rdi- ae De- i no-
12.11- lu- mi- n6re his qui in t6ne-

bris et in um-bra mor- tis se-

Pa- tri, et Fi- li-I3. Gl6ri- a
14. Sic-ut e- rat in principio, et nunc,et sem-

ti,
SO,

ris :

jus,
stri :

o,

1 r| - I

i

St. Luke l:68-79
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I
o I

1. quia visitdvit et fecit redemptidnem
2. in domo David pir-
3. qui a saeculo sunt, prophe-

rt. et de manu 6mnium

12. ad dirig6ndos pedes nostros in
13. et Spiri-
14,. et in sa6cula saecu-

ple- bis su- ae.
e- rl su- t:
ffi- rum e- jus :

qui o- d6- runtflos :

li:
stris.
jus :

rum :

to:

5. et memor6ri testam6nti su- i san- cti

6. datfi- rum se no- bis

7. servi- e- mus il-
8.6mnibus di- C- bus no-

9. praeibisenimantef6ciemD6rninipardrevi- as e-

10. in remissi6nem peccat6- rum e- 6-
Il.in quibus visit6vit'nos, 6ri- ens ex al-

vi-
tu-
16-

am pa-
i San-
rum. A-

cis.
cto.
men
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Benediction of the Most Blessed Sacrament during the procession

'l'antunt clgo (PaNcE Lrxtcua)

TE

Antum ergo Sacramentum Vene-r6mur c6rnu- i :

3.

I E
t n. IE

E *
Et antiquum do-cum6ntum Novo ce-clat ri-tu- i : Praestet

t.

fi-cles supplementum Sdnsu- um de- f6cfu- i;'

tt I
ll

I

E
EI

I

2. Ge-ni-t6-ri, Ge-ni-t6que Laus et ju-bi-ltr-ti- o, Sa-lus,

E
! I t

honor, virtus quoque Sit et bene-dicti- o : Pro-ced6nti

!. !

ab utr6que Compar sit laudi- ti- o. A-ruen.

f Panem de crelo prrestitisti eis, a11e1uj4.

$ Omne delectamentum in se habentem, alleluj4.

Collect (as at Mass)

Benediction

Il.

I

ll

Ill

r:r !.
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Procession of the Blessed Sacrament, resumed:

hymn Pange lingua
Pange lingua gloriosi Corporis mysterium,
Sanguinisque pretiosi, Quem in mundi pretium
Fructus ventris generosi Rex effi.rdit gentium.

Nobis datus, nobis natus Ex intacta Virgine,
Et in mundo conversatus, Sparso verbi semine,
Sui moras incolatus Miro clausit ordine.

In supremre nocte ccn& Recumbens cum fratribus,
Observata lege plene Cibis in legalibus,
Cibum turbae duodenae Se dat suis manibus.

Verburn caro, panem venrm Verbo carnem etf icit^
Fitque sanguis Christi merum, Et si sensus deficit,
Ad firmandum cor sincerum Sola fides sufficit.

St. 'fhomas Aquinas (1225-1211)

hymn Sacris solemniis
Sacris solemniis juncta sint gaudia,
El" ex prrecordiis sonent prreconia;
Recedant vetera, nova sint omnia,
Corda, voces, et opera.

Noctis recolitur cena novissima,

Qua Christus creditur agnum et aryma
Dedisse fratribus, juxta legitima
Priscis indulta patribus.

Post agnum typicum, expletis epulis,
Corpus Dominicum datum discipulis,
Sic totum omnibus, quod totum singulis,
Ejus fatemur manibus.

Dedit fragilibus Corporis ferculum,
Dedit et tristibus Sanguinis poculum,
Dicens: Accipite quod trado vasculum;
Omnes ex eo bibite.

Sic sacrificium istud instituit,
Cujus officium committi voluit
Solis presbyteris, quibus sic congruit,
Ut sumant, et dent ceteris.

Panis angelicus fit panis hominum;
Dat panis crelicus figuris terminum:
O res mirabilis! Manducat Dominum
Pauper, seryus et humilis.

Te trina Deitas unaque poscimus:
Sic nos tu visita, sicut te colimus;
Per tuas semitas duc nos quo tendimus,
Ad lucern quam inhabitas. Amen.

St. Thomas Aquinas (1225-1214)

Gregorian chant, mode iii
lrlcru', my tongtte, the mystery: telling Of the glorious Body sir1g,
And the Blood, all price excelling, Which the Gentiles' l.ord and King,
In a Virgin's wontb once dtvelling, Shedfor this world's ransoming.

Givenfor us, and condescencling 7-o be bornfctr us belo*-,
He vith men in conyerse blending, Dwelt the seed of truth to sotr,
Till He closed with wonclrous ending His most patient life of woe.

T'hat last night, at sltpper l1,ing 'l,tidthe twelve, His chosen band,
Je.stts, tlith the lav complying, Keeps thefeast its rites dernand,. shand.
Then, more preciotts food supplying, Give,s Himself with flis own

LL'ord-rnade-Jlesh, true bread He maketh B), His yyord His Flesh to be;
If ine His Blood; when ntan pcu-toketh, Tho' his senses/ail to see,.
Foith alone, v,hen sightforsaketh, Shews true hectrts the mystety.

translated Joha Mason Neale (i 818- I 866)

Gregorian chant, mode iv
At this our solemn feast let holy jo;rs abound,
And frorn the inmost breast let songs of praise resound;
Let ancient rites depart, and a1l be new around,
In every act, and voice, and heart.

Remember we that eve, when, the Last Supper spread,
Christ, as we all believe, the Lamb, with leav'nless bread,
Among His bretlren shared, and thus the Law obeyed,
Of old unto their sires declared.

The typic lamb consumed, the legal Feast complete,
The Lord unto the Twelve His Body gave to eat;
The whole to all. no less the whole to each. did mete
With [Iis own hands. as we confess.

He gave them, weak and fraiI, His l'lesh, their Food to be;
On them, downcast and sad, His Blood bestowdd He:
And thus to them He spake. "Receive this Cup 1}om Me,
And all of you olthis partake."

So He this Sacrifice to institute did will,
He to His priests alone that office to fulfill
On this wise did confide; to u,hom pertaineth still
To take. and to the rest divide.

Thus Angels' Bread is made the Bread of man today:
The Living Bread from heav'n with figures doth away:
O wondrous boon indeed! the poor and lowly may
Upon their Lord and Master feed.

lhee therefore we implore, O Godhead, One in 'l'hree,

So may'st Thou visit us as we now worship Thee;
And lead us on Thy way, that we at last may see
The light wherein Thou dwellest aye. Amen

translation by Johr David Chambers (1805-1893)
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canticle Magnfficat anima mea Dominum sung altemating between men's and women's voices

Ir,ly ,soul dolh magnifi,the-
Lord.

2. ond my spirit hath
rejoicetl in God my
Saviour.

3..for He hath regarcled
the lov,liness of his
h andma iden. F or b eh o I d.

fi'ont henceforth all
generations shall call rue

bl essed.

4.for He that is mightv
hath magniJied me, ancl
holv i, His Nane,'

a a
I

\rIII

Agnf- fi- cat t 6-nima lme- a D6mi-num.

2. Et exsult6-vit lspi- ri-tus me- us * in De- o sa-lu-lt6-ri

me- o. 3. Qui- a respd-xit humi-li-t5-tem lancillre su- tr:

ecce e-nim ex hoc be- 6-tam me di-cent omnes gene-lra-

ti- 6nes. a. Qul- a fe-cit mi-hi Imagna qui pot-ens est: et

il

I
t IC I ll .

I I -.
I E

a ttx
I
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n
5. ctncl llis ilerc1: i.e 611

thent that.fear Hint
lhroughout all
generations.

6. He hoth shett'ed
strengthwith Ltis ctrm; L{e

halh scattered the proucl
in the ttrtttginution r,f thtit
hearts.

7. He hath pttt down the
mighty./rom their seat,

ancl hath exaltecl the
httmble and meek.

8. He hath./illed the
htmgry tt,ilh gctod things,
ond the rich He hath sent
empry'lvtoy.

9. He remernbering His
mercy hnth holpen ltis
serttant Israel,

70. as He promised to our

.forefathers, Abraham and
his seedJbr ever.

St. Luke l:46--5-5

n
I t 3 I

k. n

sanctum Inomen e- ius. S. Et mi- se-ri-c6rdi- a e-ius a pro-

g6-ni-le in prog6-ni- es tim6n-ti-bus e- :um.6. Fe-cit po-

t6nti- am in lbrSchi- o su- o: dispdrsit sup6rbos mente

lcordis su- i. r.Dep6- su- it po-lt6ntes de se-de, et exal-

e

D'r I

I I Ti

I
I l.

It6-vit hirmi-les. B. E-su- ri- 6ntes limp16-r,it bo-nis et di-
I

I
l.

I
Tr I

lt I Ii

vi-tes dimi-lsit in-6nes. 9. Susc6- pit Isra- el lpti- e-rum

su- um, record6-tus mi-se-ri-c6r-ldi- r su- a. 10. Sic-ut lo-

cf-tus est lad patres nostros, Abra-ham et s6mi-ni e-ljus

in s6cu-la. 11. Gl5-ri- a lPa-tri, et Ff- li- o, et Spi-ri-

Itu- i Sancto. 12. Sic-ut e-rat in princf-pi- o, let nunc, et

semper, et in sfcu-la sacu-ll6-rum. Amen.

I !tr
I

t
I 1

I

I

I

I

I I

I
t.
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hymn of thanksgivingTe Deum laudqmus sung alternating between men's and women's voices

T'onus simplex"
LVe praise Thee, O God:
y,e acknoy,ledge 7-hee to
be the Lord
All the earth cloth worship
Thee: the F'ather
everlasting.
To Thee all Angel.t cty
oloud: the Heevens, ancl
all the Potyers therein.
To Thee Cheruhint ond
S er ap hi rn c o nt inttol b, do
cry',

Holy, Holy, Holy: l.ord
God ofSabaoth;
Heaten and earth are.filll
ofthe llalestl, ofTht
glorlt.
The glorious company of
lhe ,4postles prai.se Thee.

The good ly -fel I otvs hip of
the Prophets praise Thee.

The noble ormy of l,larqr*rs
praise Thee.

The holy Church
lhrotrghout ull the tyorld
dot lt ur'kttorI ctlge The, :

The Father of an inlinite
llajesty,'
Thine adoroble, true, ancl
only Son;
Also lhe Hol,v Ghost, the
Comfbrter.
7-hou art the King o'/
Glory, O Christ.
Thotr ort the everlasting
Son ol the Father.
fi/hen Thott tooke,st upon
Thee to cleliyer ntan, Thou
diclst not abhor the
Ilirgin'.s w,omb.

When Thou hadsl
overcome the sharpness oJ

tleath, Thou didst open the
Kingdom of L[eat,en to ctll
belieyers.
Thou s'ittest at the right
hond of God. in the glory
ofthe Father.

twa,T
E .De-um laudd-mus:*te D6mi-num confi-t6-mur,

2, Te aet6rnum Patrem omnis terra ve-ne-r6- omfles

Ange-li, ti-bi caeli et u-ni-v6rsae pot-est6- tes
A
: "Ti-bi

Ch6-nrbim et 56- raphim incessfi-bi-li v6-ce procld-mant :

5. Sanctus :6. Sanctus : ?. Sar-ctus 
.D6mi-nus 

De- us Sd-ba- oth.

8. Ple-li sunt c{e-ti et terra ma-jestS.tis g16-ri-ae tu. ae.

9. Te glo-ri- 6-sus Apostold-rutn cho- rus Prophe- t5- rum

laurlA-bi-lis nfme-rus 1'T" ila.t -.u* candi-d5-trs lludat

ex-6rci-tus.{1 Te per 6rbem terr6- rum sancta confi- t6-tur

Eccl6-si- a 13'Pa-tre.rlimm€nsae ma-jesttr- tis

tu- um ve-rum et t-ni-cum Fi. li- umai' Sdnctum qu-oque*

Pa-r6cli-tum SpirituJ,6f:u Rex gtGri-ae, ndtril

sempi-t6rnus es Flli- Tu ad li-be-r6ndum susceptt-rus

h6mi-nem, non horru- isti Virginis (- Tu de-victo

rn6rtis acfi-le- o, a-pe-ru- isti cred6nti-bus r6gna cael6- rum.

21.;o-,1"*20-Tu ad dexte-ram De- i se-des, in gl6-ri- a Pa-tris.
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crdde-ris 6sse vent6- ergo qria€sumus, tu- is femu-

lisstbve-ni, quos pre-ti- &so sSaguine red-eml-sti, .Et6r-

na fac cum Sanctis tu- is in gl&ri- a nume-r6-

fac p6puJum tu-um D6mine, et b6ne-dic he-re- ti

to- a.E' Et te-ge 6 os,' et ext6l-le i-loi _r.qu" in

aet6r- slngu-los di- es, bene-di-cimus te.2?'Et lau-

d6mus nomen t6- um in sa6cu-1um, et in saeculum sa6cu-1i.

28, Dign6-re D6mi-ne di- e isto .si-ne pecc6-to tros custo-

d! re,29.Mi-se-re-re nostri D6mi-ne, mi-se-r6-re nostri"

30. Fi-at mise-ri-cdrdi- a tu-a Ddni-ne super nos, quernAdmo-

dumspe-rivimus in te. 3l In spe-ri- vi : non

in aet6r- num.

I'l/e belie,"e thctt Thou shalt
coilrc to be ou'Judge.
LL'e thereJile prcry Thee,

help Thy servants, y)honl

Thott hust redeemed v'itl't
Thy precious Blood.
l,Ioke them to be

ntilnbered with Thy saints
in glory everlosting.
0 Lord, save Thy peo[)le:
and bless Thine heritage.
Go,-ern them, and lift thent
up./or ever.

Day by day vn nognifl'
Thee:

And y,e worship 7'h1, llonte
ever. y'orld y,ithoti end.

L'otrchsufq O Lord, to
keep trs thi.s da1'without
.\ it1.

O Lord, hot,e mercy ttpttn
u.\. hov-e mercl trpon t$.
() Lord, let Thy mercy
lighten upon us, as olo'
trttst is in Thee.

O Lord, in Thee have I
lrusted: lel me never be

conftmnclec{.
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Benediction of the Most Blessed Sacrament at the high altar

hymn Tantum ergo (Sr. Tuouas)

I Panem de crelo prrestitisti eis, allelujg.

fr Omne delectamentum in se habentem, alleh'ja.

Collect (as at Mass) - Benediction - The Divine Praises

antiphon
I{ Adoremus in retemum Sanctissimum
Sacramenlum.{ Laudate Dominum. omnes gentes:

laudate eurn. omnes populi. Quoniam confirmata est
super nos n.risericorida ejus: et veritas Domini manet
in teternum.V Gloria Patri.
I{ Adoremus.

1 . TaNrinvr ERGo SacRal,mNtinl Veneremur cernui,
Et antiquum documentum Novo cedat ritui:

Prrestet fides supplementum Sensuum defectui

2. Genitori, Genitoque Laus et jubilatio,
Salus, honor, virtus quoque Sit et benedictio:

Procedenti ab utroque Compar sit laudatio. Amen.

hymn: Holy God, we praise Thy Name

1. Holy God, we praise Thy Name; Lord of all, we bow before Thee!
A1l on earth Thy sceptre claim, A11 in heav'n above adore Thee.

ll: Infinite Thy vast domain, Everlasting is Thy reign.:ll Amen.

Voluntary: Pange lingua

Gregorian chant, mode vi
l/ Let tts./brever adore the Most Holy Sacrarnent. { O praise
the L.ord, allye nations: prai,se Him, all1,e per:ples. For His
mercy is et)er more and mctre toyvards us: and the tfih of the
L o r d en dur et h.fo r ev er.

Y Glory be to the Father.
I/ Let us forever adore.

Canon Jehan Titelouze (1563-1633)

The music of Corpus Christi at St. Patrick's
has been made possible by a generous gift from

an anonymous donor

Please pray for our music sponsors and their intentions.


